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[ AZERI TEXT - TEXTE AZIRI ]

BiRLe Mi§ MILLOTLeR TeKiLATININ U AQ FONDU (UNICEF) VO
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTI ARASINDA OMOKDA L(fA

DAIR OSAS SAZi*

PREAMBULA

Birlami Millatlar Teskilatnin U~aq Fondu (UNICEF) BMT Ba§ Mecisinin 1946-cl il
11 dekabr tarixli 57 (I) sayli qatnamesi ile Birla~mi§ Millatler Taekilatmnin orqani kimi
yaradildiina g6re va bu qatnamaya ve sonraki qatnamalare uy~un olaraq ona inkiaf
etmekde alan 61kelarda uaqlann sa~lamhi, inki~afi va mudafiasi sahasinda faaliyyatin ve
proqramlarn zarurat olduqca guclendirilmasi maqsedile UNICEF-in emqkdalihq etdiyi
61kelare maliyye yardimi g6staelmasi, mallar va mamulat g6ndarilmesi, orada tadds
aparilmasi ve maslahatlar verilmesi yolu ila uaqlann f6vqalada va uzunm(iddatli talabatini,
cari ehtiyaclanni 6damak, ana va uaqlann sa§lamhiinin qorunmasi, qidalanmasi, su
tachizati sahasinde xidmatler g6starilmasi, qadinlarin 0mumi tahsiline va mudafiesina dair
proqramlann yerine yetirlmasini temin etmak Of in muvafiq salahiyyatlar verildiyine g6re,

UNICEF va Azerbaycan Respublikasinin H6kumati, UNICEF-in Birlaemi§ Millatlar
Ta§kilatnin amali faaliyyeti gargivasinde va 6z mandatina uyjun olaraq UNICEF-in
Azarbaycan Respublikasinda hayata keQirilan proqramlarda 9makda§htinin maddat va
§artlarini miayyanledirmak istediklarina gore ve

Birla~mi§ Millatlar Te~kila va Azarbaycan Respublikasinin Hkumati, Birtami;
Millatlar Ta~kilatinin mOvaqqati nUmayandaliyinin tasis edilmasi haqqinda 1992-ci il
oktyabrin 1-de sazi§ ba~ladiqlarina g6ra ve hamin .sazi;in XVIII maddasinin 1-ci bandina
uy~un olaraq UNICEF va Birlaermi Millatlar Tekilatinin digar orqanlan va proqramlarinin
H6kumata muvafiq lahiyalarin hayata kegirilmasinde k6mak g6sterilmesi pertlari barada
H6kumatla inter alia alava sazi~lar ba~lamaq huququna malik olduqlarina g6ra,

UNICEF va Azarbaycan Respublikasinin Hokumati dostcasina amakdaliq ruhunda
hazrki Sazi~a razilami§lar.

Madda 1

Anlavislar

Bu Sazi;in maqsedlari 090n a a~idaki anlayi lar tatbiq edilacakdir:

(a) "Muvafiq orqanlar" - 61kanin qanunlanna muvafiq suratda faaliyyat g6staran markezi,
yerli ve digar salahiyyatli orqanlardir;
(b) "Konvensiya" - Birla;mi§ Millatlar Ta~kilatnin imtiyazlan va immunitetlari haqqinda
Birlami Millatler Takilatb Ba§ Maclisinin 1946-c il fevralin 13-da qabul etdiyi
Konvensiyadir;
(c) "Numayandalik haqqinda Sazi§" - Biraemi Millatlar Ta!;kilatnin Azarbaycan
Respublikasinda mivaqqati NUmayandaliyinin yaradilmasi barada Birla§mi§ Milletlar
Takilati ila Azarbaycan Respublikasinin H6kumati arasinda 1992-ci il oktyabrin 1-de
ba~lanmi Sazi~dir;
(d) "Missiya uzra ekspertar" - Konvensiyanin 6-c va 7-ci maddalarinda g6starilmi§ ,artlada
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galan ekspertlardir;
(e) "Hokumat" - Azarbaycan Respublikasinin H6kumatidir;
(f) "Tebrik agiqgalan i ba.Ih amaliyyat" - asas etibarile tabrik agiqgalarn vs digar
mahsullarinin istehsalk vs yayilmasf vasitasile ictimaiyyata malumat verilmesi, yardim
g6sterilmasi va UNICEF 6in alave maliyyale dirma maqsadila UNICEF argivesinda
yaradflmi to~kilati qurumdur;
(g) "Numayandaliyin Ba qisi" - UNICEF Nilmayandaliyinin rahbor vazifali §axsidir;
(h) "Olke" - Azarbaycan Respublikasdir;
(i) "Taraflar" - UNICEF vs H6kumotdir;
(j) " UNICEF Ogun xidmatlar yerine yetiren exslar" - amakda~hq proqramlarinin hayata
kegirilmsinda xidmatfori yerina yetirmak Ogin UNICEF terefindan ips g6turalen vazifeli
§axslarden farqli olaraq, kontrakt uzra emakda§liq programlannda xidmst g6staran
§axslardir;
(k) "emakda§ iq proqramlan" - aa~ida, 3-cu maddeds nazarde tutuldu~u kimi, UNICEF-in
i~tirak etdiyi 61ka proqramlandir;
(I)" UNICEF" - Birlami, Millatlar Te kilahnin U~aq Fondudur;
(m) " UNICEF-in N~mayandaliyi" - ela bir te~kilati b6lmadir ki, UNICEF proqramlarda onun
vasitasil amakda~liq edir; buraya 61kada yedi saviyyeda yaradifmi, nUmayandsliklar da
daxil edils bilsr;
(n) " UNICEF-in vezifali psxslari" - BMT Ba§ Meclisinin 1946-ci il 7 dekabr tarixli 76(1) saylh
Qatnamasinda gbsterildiyi kimi, yerlards i~a gotUrilen ve saat hesabi i§layan §Gxslar istisna
olunmaqla, Birtami5 Millatlar Taskilatinin heyati haqqinda asasnamays vs qaydalara
uy~un olaraq ips qebul edilmi§ UNICEF heyetinin bitn uzvlaridir.

Madda 2

Sazisin faaliyyat dairasi

1. Bu Sazi~da UNICEF-in Azarbaycan Respublikasinda proqramlarda amakda l jimn
umumi mi~ddetlari vs 5artlsri m~isyysnlesdidlmi~dir.
2. UNICEF-in Azarbaycan Respublikasinda proqramlarda amakda§hi, UNICEF-in Icraedici

urasi da daxil olmaqla, Birla mi, Millatlar Takilatinin selahiyyatli orqanlarnin muvafiq
qatnamalarine, qararlarina, tanzimlams aktlanna, qaydalanna vs siyasatina uy~un olaraq
hayata keririlecakdir.

Madda 3

Omakdaslig proqramlari vs asas fealivyat planl

1. UNICEF-Is H6kumat arasinda razila~dinrlmr amakda~hq proqramlari UNICEF, H6kumat
vs zarurat olan halda digar i§tirakgi to~kilatlar arasinda ba(lanacaq asas faaliyyat planinda
aks etdirilacakdir.
2. esas faaliyyet plan amakdaliq proqramlarinin xuisusiyyatlrini daqiqlesdiracqk, hayata
kegirilacak faaliyyatin maqsadlarini, UNICEF-in, Hbkumatin va i~tirakri te~kilatlann
vazifalarini, habela amakda iq proqramlarinin yerins yetirilmosi uOn;n lazim olan maliyya
ehtiyatlanni m~ayyanlesdiracskdir.
3. H6kumat UNICEF-in vazifeli psxslari, missiya Ozra ekspertleri va UNICEF (iOrin xidmatlar
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yerine yetiran §axsler terefindan emakda~liq proqramlarinn heyata kegirilmasinin butun
merhelelarinin ve cahatlerinin m(ahidesine ve nezaratine razihq verecakdir.
4. H6kumat esas fealiyyet planinin yerine yetirilmesinin statistik ugotunu Taraflarin zeruri
sayacaqlan qaydada aparacaq ve hemin planin her hansi hissesini UNiCEF-in sorousu lie
ona verecekdir.
5. Hokumat bu Sazi§e uy~un olaraq yerine yetirilen emekda~liq proqramlannin gedii
barede ictimaiyyate tam melumat verilmesi 6Qn zeruri olan mavafiq vasiteleri temin etmek
meqsadile UNICEF-la emekdaIiq edecekdir.

Madde 4

UNICEF-in Nuimayandelivi

1. UNICEF Birlemi§ Milletler Te~kilatinin Azerbaycan Respublikasindaki M~iveqqeti
Nemayandeliyinin terkib hissesi kimi UNICEF-in 61kede Tereflerin amekdaIllq
proqramlannin tetbiqine k6mak 690n zeruri saya bilecakleri ni.mayendeliyini tesis ede ve
saxlaya bilar.
2. UNICEF regionda/erazide yerle~en diger 61kelerin proqramlanni desteklamek meqsedile
Hbkumetin razih( i le Azarbaycan Respublikasinda regional/erazi nimayendaliyi tesis ede
ve saxlaya biler.
3. ,Oger UNICEF-in Azerbaycan Respublikasinda nUmayendaliyi yoxdursa, onda
Hokumetin razili~ ile UNICEF bu Sazie uy un olaraq UNICEF ve Hokumet terefinden
qebul edilmi emekdaIiq proqramlarini UNICEF-in ba$qa 61kede tesis olunmu§
regional/erazi numayendeliyi vasitesile destekleye biler.

Madde 5

UNICEF-in NUmayendalivine tovinat

1. UNICEF emekdaIiq proqramlarnin desteklenmesi meqsedila, lazim hesab etdiyi
teqdirde, resmi vezifeli §exsleri, missiya Ozre ekspertleri ve UNICEF Ogun xidmetler yerine
yetiren *exslari aa(ida sadelananlarla elaqeder olaraq Azerbaycan Respublikasindaki
Numayendeliyinde vezifelere tayin ede bilar:

(a) E)mekdaIiq proqramlannin hazirlanmasi, yeniden nazerden keririlmesi, yerine
yetirilmesine nezaret edilmesi ve qiymetlendidilmesi;
(b) UNICEF-in g6nderdiyi mallann, avadaniin ve ba~qa materiallarn yola salinmasi,
alinmasi, bIlfi0durulmesi va ya i§ledilmesi;
(c) ,makdahiq proqramlarnin inki§af etdirlmasine dair H6kumete meslehatler verilmasi;
(d) Bu Sazi~in tetbiqine aid her hansi diger materiallar.

2. UNICEF 6z vezifeli §exslerinin, missiya uzre ekspertlerinin va UNICEF uopin xidmetler
yerina yetiren pxslerin siyahisini vaxta§in Hokumate teqdim edacak, habele onlann
statusundaki her hansi dayiiklikler barede melumat verecekdir.
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Madda 6

H6kumatin vardimi

1. Hokumat UNICEF-i qar ihqh razlla§ma asasinda ve m6vcud imkanlar daxilinda
a~ajidakilarla tamin edacekdir:

(a) UNICEF-in Ndmayandaliyi 696n aynca va ya Bida~mi* Millatlar Ta~kilati sistemine daxil
olan ta~kilatlarla birlikda mOvafiq xidmati bina va otaqlar.
(b) Rasmi maqsadlarla 9akilan po(t va rabita vasitalari 09;in xarclar.
(c) Yerli xidmatler LO(in xarclar: Numayandaliyin bina va otaqlannin avadanliqla tamin
edilmasi, tamiri ve saxlanmasi.
(d) Azarbaycan Respublikasinda oz resmi funksiyalanni yerina yetiran UNICEF-in vazifali
§axslari, missiya Qzra ekspertlari ve UNICEF 090n xidmatlar yedna yetiran §axslarin
naqliyyatla tamin edilmasi.

2. H6kumat UNICEF-a a a ida gostarilan masalalarin hallinda da komak edacakdir:

(a) Beynalxalq asasda ipa g6t&rulmOJ UNICEF-in vazifali §axslarinin, missiya Gzra
ekspertladnin va UNICEF Orun xidmatlar yerina yetiran §axslarin yerla~dirilmasi valve ya
munasib manzille tamin olunmasi.
(b) Su, elektrk enerjisi, kanalizasiya, yanindan m~hafiza sistemi ve UNiCEF-in
Nbmayandaliyinin bina va otaqlan OLgin zaruri olan digar kommunal xidmatlarin takil ve
tamin edilmasi.

3. UNICEF-in Azarbaycan Respublikasinda nbmayandaliyi olmaditi halda Hokumat
UNICEF-in Azarbaycan Respublikasindaki amakdaliq proqramlanna k6mak g6staren har
hansi digar regional n~rmayandaliyinin saxianmasina 9akdiyi xarclarin odanilmasi bian
qar~dliqh suratda razila~dnlmi mabla~da haqq odayir; bu zaman baqa haqqlar danilirse,
onlar da nazare alir.

Madds 7

UNICEF terafindan mal, avadanha va diger yardimlarin ponderilmasi

1. E makda lq proqramlarna UNICEF-in komayi maliyya yardimi ve ya digar yardim
vasitasila hayata kegirila biler. Bu Sazi~a uy~un olaraq amakda~hq proqramlan Gqbn
nazarda tutulmu, mallar, avadanliq ve digar yardim, agar asas faaliyyat planinda ba qa hal
nazarda tutulmaybsa, Azarbaycan Respublikasina gatirildikdan sonra H6kumata
verilacakdir.
2. UNICEF amakda,,iq proqramlan Qiqin nazarda tutulmu mallara, avadanlha va digar
materiallara, onlann UNICEF tarefindan g6ndarildiyini bildirmak 696n, zaruri sayilan
nianiar qoya bilar.
3. Hokumat bu Sazia uy~un olaraq mal, avadanliq ve digar materiallar gatirilmasi agan
UNICEF-a butun lazimi icaza ve lisenziyalar veracakdir. Gostarilan mallar, avadanliq va
digar materiallar Azarbaycan Respublikasina gatirildikdan sonra onlann gomruk
yoxlamasindan keririlmesi, qabulu, boaidilmasi, saxlanmasi, si~ortalanmasi, naql edilmasi
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va b6liJ dbrulmesi 690n H6kumet masuliyyat da§iyir ve bu amaliyyatlarla ba~Ii alan xarcled
6dayecakdir.
4. Beynalxalq raqabet taklifled prinsiplarina h6rmet baslayarek, UNICEF keyfiyyatina,
dayarina, manzil banina ratdtnlma muddetine g6re 6zondn telablarine uy~un gelan yerli
mallann, avadanliin va ba~qa materiallarin satin alinmasina imkan daxilinda Ustonluk
verecakdir.
5. ,rmakda~liq proqramlan Ogun nazarda tutulan mallardan, avadanhiqdan va ba~qa
materiallardan, elace do maliyya yardimindan ve diger yardimlardan asas faaliyyat planinda
mUayyanla§dirilmi§ maqsadlara uy(un olaraq, heq bir mahdudiyyet qoyulmadan, beraberlik
va samerelilik §artleri asasinda, cinsi, irqi, dini, milli ve siyasi aqideye g6re heq bir ayri-
se.kiliya yol vermaden istifade edilmesine teminat vermak Ogun H6kumat her cur say
g6starecak ve bLt6n zerud todbirla gbracakdir. M(vafiq tasdiq olunmu5 asas faaliyyat
planinda nazarda tutulan hallar istisna olmaqla, UNICEF gatirdiyi her hansi mallan,
avadanlii ve ba~qa materiallan qedul edanden odani§ talab olunmamalidir.
6. esas faaliyyat planina uy~un olaraq gonderilan ve emakdaliq proqramlari 690n nazarde
tutulan mallara, avadanltia ve ba~qa materiallara birba a vergiler, alava dayer vergisi,
rusumlar, odenilar ve ya g6mrk haqqi qoyulmayacaqdir. Omakda~liq proqramlari 096n
satin alinmi yerli mallara ve ya avadanlt]a geldikda, Konvensiyanin 8-ci b6lmasine uyjun
olaraq H6kumat qiymatin bir hissesi kimi 6danilmi§ her hansi aksizlerin ve ya digar
vergilarin la.v edilmesi ve ya geri qaytanlmasi 690in muvafiq inzibati tadbirler g6racakdir.
7. H6kumat UNICEF-in talabi ila amakda~liq proqramlarinda istifada edilmemi buton
mallari, avadani i ve ba§qa materiallan UNICEF-a qaytaracaqdir.
8. Bu Sazi~a uy~un olaraq Hokumat fondlar, mallar, avadanhiq ve digar n6v yardimlar
baresinda muvafiq hesabatlar, qeydler aparacaq ve senadler tertib edacakdir. Lazimi
hesablarin, qeydlarin ve senedlarin formasi ve mazmunu Tereflar arasinda
razila~dirilacaqdir. UNICEF-in vakil edilmi5 vezifeli *axsleri mallann, avadanli~in va diger
materiallarin b61UdUrOlmasine, fondlann 6danilmesine dair muvafiq hesablarla, qeydlarle
va sanedlerla tam olmaq huququna malik olacaqlar.
9. Hokumat amakda§liq proqramlannin inki§afina dair hesabatlan va d6viatin quvvade alan
qanunlanna ve qaydalanna muvafiq suratda auditor yoxlamasindan kegirilmi, ve
tasdiqlanmi* maliyye hesabatlani UNICEF-a an qisa mOddatde, lakin her halda, her
maliyya ili qurtardiqdan sonra, altmi§ (60) gun arzinde taqdim edecekdir.

Madda 8

8ali mulkinat hilauqlari

1. Tereflar bu Sazi~a muvafiq suratde heyata kegirilan proqramlar argivasindaki faaliyyat
naticesinda edilmi§ her hansi ka§flarin, istehsalat ixtiralarnin movcud h6quq normalarina
uycun olaraq H~kumat ve UNICEF tarefindan daha maqsadauy(un ve samareli istifadasini
ve tatbiqini temin etmak maqsedile bu sahade amakdaliq edilmasi va informasiya
m badilasi barada raziliha galirler.
2. Bu maddenin 1-ci bandina gore, UNICEF-in amakdaliq etdiyi proqramlarn naticesi alan
her hansi ke5fler, ixtiralar ve ya i§lar 690n patent huquqlan, m6elliflik hoquqlar ve diger aqli
mulkiyyat huquqlanni UNICEF, onlarin proqramlarda istifadasi ve tatbiqi maqsedila,
tamennasiz olaraq amekda liq etdiyi ba~qa H6kumetlerin istifadesine taqdim eda biler.
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Madda 9

Konvensivanin tatbia olunma imkanlari

Mbvafiq dayi~ikliklarle birlikda Konvensiyanin maddaalan UNICEF, onun Azarbaycan
Respublikasindaki Numayendaliyi, malkiyyati, fondlan va amlaki, vezifeli §exslari ve missiya
uzra ekspertlarine m~inasibatde tatbiq olunacaqdir.

Madda 10

UNICEF-in Numayandelivinin hupugi statusu

1. UNICEF, onun mQlkiyyati, fondlari ve amlaki, harada yerlamasinden ve kim terafinden
idare edilmesinden asili olmayaraq, BMT Ba Katibinin onu immunitet huququndan
mahrum etdiyi hallardan ba~qa, her hansi formada huquqi prosesdan immuniteta malik
olacaqdir. Lakin bununla bela nazarda tutulur ki, immunitetdan mahrum etme hallan her
hansi mahkame qarannin icrasi ila ba§hi tedbirlarin g6rulmasina sabab olmayacaqdir.

2. (a) UNICEF-in NOmayandeliyinin bina va otaqlari toxunulmazdir. Harada yerte§masindan
va mansubiyyetinden asili olmayaraq, UNiCEF-in malkiyyati ve amlaki icra, inzibati,
mahkame va ya qanunvericilik tedbirleri peklinda yoxlamalara, axtan~a, g6turmaya,
musadiraya, eksproprasiyaya ve her hansi mudaxileye qar i immuniteta malik olacaqdr.

(b) Muvafiq hakimiyyat orqanlan her hansi resmi vezifelarin icrasi maqsadila xidmati bina
va otaqlarin erazisina daxil olmayacaqlar. Bundan istisnaya NUmayandaliyin baisinin
aydin ifada olunmu, raziliina va onun razilami olduju §artlare asasen yol verilir.

3. Muvafiq hakimiyyat orqanlari UNICEF-in Numayandaliyinin tehlukasizliyini va mdafiasini
tamin etmak 0,fin lazimi tedbirian g6rulmasini, ayn-ayn ,axslarin ve ya §axslar gruplannin
kenardan qeyr-qanuni daxil olmamalanni ve ya Numayandeliyin bilavasita yaxinfiinda
i~tia~lar t6radilmamesini temin edecaklar.

4. UNICEF-in arxivlari va, Umumiyyatla, butun sanadlari, harada yerlamasinden va

tabeliyindan asili olmayaraq, toxunulmazdir.

Madde 11

UNICEF-in fondlan. amlaki va dicar mulkivyati

1. Her hansi pekilde maliyya nazarati, qaydalar ve ya moratorium yolu ila mehdudiyyat
qoyulmadan:

(a) UNICEF fondlar, qizil va her hansi dovriyya vasaiti saxlaya va onlardan istifade eda
biler, istanilan valyutada hesablara malik ola bilar ve onlarta amaliyyatlar apara biler, one
maxsus valyutani istanilan n6v valyutaya gevire bilar.
(b) UNICEF oz fondlarini, qizilini va ya valyutasini bir 6lkaden baqa olkeya ve ya bir
61kenin hududlari daxilinde Birlami, Milletlar Takilati sisteminin diger ta§kilatlarina va ya
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agentliklarine k6gOrmek h~ququna malikdir.
(c) UNICEF-a onun maliyye faaliyyati 690n an elveri~li ve qanuni mbbadila mazennesi
venlocakdir.

2. UNICEF, onun amlaki, geliriar ve digar mulkiyyati:

(a) Her car birbaa vergilerdan, alava dayer vergisinden, rsumlardan, 6danilardan v
gomruk haqqindan azad edilecakdir; lakin aydindir ki, UNICEF faktiki olaraq H6kumatin ve
ya onun tanzimlama aktlanna mOvafiq suretda faaliyyat g6steran hbquqi §Oxsin g6stardiyi
Oimumi kommunal xidmatlada alaqadar haqqin onlann hacmine uyjun olaraq sabit
qiymatler uzre 6danilmesinden ibaret olan vergi nbvledndan azad edilmesini teleb
etmayacekdir. Hamin xidmotler xususi olaraq mfayyenleadirila, tasvir edila ve adlandirila
bilar.
(b) UNICEF xidmeti ehtiyaclan (9On 61keya getirdiyi ve ya 61keden apard[6i predmetlarin
idxah ve ixraci 696n g6mruk rUsumlanndan, qada(alardan ve mahdudiyyatlarden azad
edilecakdir; lakin aydindir ki, Azarbaycan Respublikasina bu yolla getirilmi predmetler,
Hbkumatle razila~dilmim ,artler istisna olmaqla, Azerbaycan Respublikasinda
satilmayacaqdir.
(c) Oz nearlarinin 5lkeya gatirilmesi ve 61keden aparnmasi uqun g6mruk rnsumlarindan,
qada~alardan ve mehdudiyyatlerden azad edilacakdir.

Madde 12

UNICEF-in tebdk aciacalan ve digar mahsullan

UNICEF-in tabnk agiqalarinin yaytlmasinin maeyyenleadirilmi§ meqsedleri ve niyyatlari ie
alaqader UNICEF ve ya onun 6z adindan fealiyyat g6stermeye vakil etdiyi milli orqanlar
torafindan 61kaya gatirilan ve ya 61kadan apanlan batOn materiallar her car g6mrok
r(sumlanndan, qada~alardan ve mohdudiyyatlarden azad edilecek, bu car materiallann
UNICEF-in xeyrine satqi ise baton milli ve yerli vergilerden azad olunacaqdir.

Madde 13

UNICEF-in vezifali saxsleri

1. UNICEF-in vazifati §axslari:

(a) Xidmati vezifelarinin icras lie alaqeder ifahi ve ya yazili suretda ifada etdiklari fikiriarine
ve btln herakatlarine gbra hOquqi prosesden immunitete malik olacaqlar. Immunitet
onlarin UNiCEF-daki i inin muddeti bitdikden sonra da quvvede qalacaqdir.
(b) UNICEF-in onlara odediyi emok haqqi va mukafatlar ugun b~tOn vergilardan azad
edilacekler.
(c) Milli xidmeti 6hdoliklardan immuniteta malik olacaqlar.
(d) Heyat yolda§lan ve onlardan asili olan qohumlan ila birlikde immiqrasiya
mahdudiyyatlarine ve acnabiler kimi qeyde ainma~a qar~i immuniteta malik olacaqlar.
(e) H6kumet yaninda diplomatik missiyalarn ox~ar rultbali amekdalanna verilen mubadile
vasitalari barasinda eyni imtiyazlara malik olacaqlar.
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(f) Hayat yoldaIlari ve onlardan asili olan qohumlari la birlikda beynalxalq b6hranlar
zamani diplomatik elilerin malik olduqlan vatene qaytanilma g(ize~tlarina malik olacaqlar.
(g) Olkade vezifeya ba~ladliqlan dovrde 6zler ile mebel, ,axsi amlak ve her cur ev
9,yalarini g6mreksez getirmak huququna malik olacaqlar.

2. UNICEF-Ia Hokumat arasinda razila~maya asasen UNICEF Numayendeliyinin ba gisi ve
digar yuksak rutbeli emakdalan diplomatik missiyalann ox~ar rbtbeli uzvlarina Hokumet
terefindan verilan imtiyaz ve immunitetlere malik olacaqlar. Bu maqsedla Nbmayandaliyin
Ba ismn adi diplomatik siyahiya daxil edila biler.

3. UNICEF-in vezifeli ,exslerine diplomatik missiyalann oxar rutbeli Ozvlerinin malik
olduqlian a ajidaki gfzetler da verilacekdir:

(a) ,axsi istifade L(in nazarda tutulan mehdud miqdarda maeyyan memulatlari dovlatin
movcud hbiquq normalanna mivafiq suretde gbmruk rusumu ve aksiz odemaden gatirmek;
(b) Diplomatik missiyalarin ox§ar rutbeli fzvlarine §amil olunan, dbvletin hiquq normalanna
muvafiq suratde muherrikli naqliyyat vasitelarini g6mruk rbisumu, aksiz ve alave dayer
vergisi odamaden getirmek.

Madda 14

Missiya Ozre ekspertlar

1. Missiya 6izre ekspertlere Konvensiyanin 6-ci maddesinin 22-ci va 23-ce bandlarinde
gosterilmi, imtiyaz ve immunitetlar verilecekdir.
2. Taraflarin razila~masina asasen missiya ezra ekspertlere alava imtiyaz, immunitet ve
gbzetlar verile biler.

Madde 15

UNICEF fi n xidmetler verine yetiren saxslar

1. UNICEF ugbn xidmatler yerine yetiran pexslar:

(a) Xidmeti vazifelerile alaqader §ifahi va ya yazili suratde ifade etdiklari s6zlenne ve baton
hereketlarine g6re hUquqi prosesden immunitete malik olacaqlar. immunitet onlann
UNICEF-daki i§inin miiddeti bitdikdan sonra da qvvada qalacaqdir.
(b) Hayat yolda~lan ve onlardan asili olan qohumlari ile birlikde beynalxalq b6hranlar
zamam diplomatik elilarin malik olduqlan vatana qaytanlma gozatlarine malik olacaqlar.

2. UNICEF 690n xidmetler yerina yetiren pexslarin m~isteqilliyini va 6z vezifalerini semereli
yerina yetirmesini temin etmek meqsadile Tereflerin razfla;masina esasen onlara yuxanda.
13-cO maddede g6sterilmi§ diger imtiyaz, immunitet ve guzatlar da verile bilar.
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Madde 16

Gedis-nalis atzostlari

1. UNICEF-in vezifeli §axslari, missiya uzra ekspertler ve UNICEF Uiun xidmatlar yerina
yetiran axslar a~a(idaki hliquqlara malik olacaqlar:

(a) Toxire salmadan gomruik yoxlamasindan kegmak, zaruri vizalan, lisenziyalan vs ya
icazalari pulsuz almaq;
(b) emakda~liq proqramlarnin heyata kegirilmosi Ogun zaruri hesab olundu~u hadda
Azarbaycan Respublikasina maneasiz galma ve oradan getma va eyni zamanda 61ka
daxilinde amkdaIiq proqramlannin buttin mantaqelrina ba§ gakmak imkanf.

Madda 17

Saat hesabi islayan yerli heyet

Saat hesabi i¥1eyan yerli heyatin i~e g6turulmasi §artleri UNICEF de daxil olmaqla,
Biria~mi§ Millatlar Te~kilatinin salahiyyatli orqanlarinin qatnamelerine, qararlanna,
tanzimlame aktlarna ve qaydalanna, habele siyasstine uyjun olacaqdir. Is qsbul edilan
yerli heyat UNICEF-daki funksiyalanni m6staqil suretda yerine yetirmek urun zeruri olan
butun guzatlare malik olacaqdir.

Madda 18

Rabita vasitelerine munasibatda aizestler

1. UNICEF, pogt, telegraf, teleprinter, faks, telefon rabitasinin va diger rabite novirinin
takili vs istisman, onlarn haqqinin, habele matbuatda ve radio ie informasiya verilmesi
haqqinin 6danilmesinde Ostunlukler, tariflar, deraceler mbayyenle9dirilmasi meseleleri i
alaqedar olaraq 6z rasmi rabite vasitalarine mOnasibatda H6kumatin her hans diplomatik
missiya (vs ya h6kumetlararass takilat) u6rn yaratdii §araitden az elveri~li olmayan
§araite malik olacaqdir.
2. UNiCEF-in resmi yazi ma vs digar rabite n6vlari senzuradan kegirilmamalidir. Bu
immunitet Tareflrin razila~masi daxilinda gap mahsullarina, foto§ekillare, elektron rabita
malumatina vs diger rabite formalanna da ,amil edilir. UNICEF-a kodlardan istifada etmek,
kuryerlsr vasitesile vs ya m6hirlenmi§ akilda korrespondensiya g6ndarmek va almaq
huququ verilecakdir. Sadalanmri butun rabita novlari senzuradan kegirilmamalidir ve
toxunulmaz saylir.
3. UNICEF Azarbaycan Respublikasi srazisinde va onun hududlarindan kanardaki ofisleri
arasinda, xuisusen UNICEF-in Nyu-Yorkdaki iqamatgahi ile rabits maqsadila radio ve digsr
rabite avadanhindan BMT-nin qeyda ainmi§ tezliyinda va Hokumatin muayyanledirdiyi
tezliklerda istifada etmek hi~ququna malik olacaqdir.
4. Oz xidmati rabita vasitelsrinin ta~kili vs onlardan istifads zamam UNICEF Beynalxalq
Rabits Konvensiyasindan (Nayrobi, 1982-ci il) va hamin sanada slavs olunmu5
qaydalardan irsli galen Ostunluklsrdan istifado etmek huququna malik olacaqdir.
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Madda 19

Naplivyat vasitalarina munasibatdo gtiza~tlar

H6kumat, hazirki Sazipe uy~un olaraq hayata kegirilen proqramlann fealiyyati bgbn telab
olunan mulki tyyaralarin ve digar gamilerin alde edilmosi ve ya istifadesi va saxlanmasi ie
bali huquqlarla alaqadar lazim alan icaza ve ya lisenziyalari verecak ve bu hujquqlar
uzarinde lUzumsuz mehdudiyyatir qoymayacaqdir.

Madde 20

Imtiyaz ve immunitetlerin verilmesinden imtina

Bu Sazi§da nazarda tutulmu imtiyaz va immunitetlar marai olan §axslarin §exsi faydasi
690n deyil, Birlarmi§ Millatler Takilatinin menafeyi namine verilir. Bidremi§ Milletler
Tekilatinin BaS Katibi 13-cu, 14-cu va 15-ci maddalarde sadalanan §exslar ug1n nazarda
tutulmu, immunitetin adalat muhakimasinin hayata kegirilmasine manegilik t6ratdiyini ve
immunitetdan BMT-nin ve UNiCEF-in manafalarine zarer vurulmadan imtina oluna
bilecayini g6man edirse, hamin §exslardan her hansi birini immunitetden mahrum etmak
huququna ve vazifasine malikdir.

Madde 21

UNICEF-a garst iddialar

1. Bu Sazi§ uzra muvafiq proqramlarda UNICEF-in amekda§lii Azarbaycan Respublikasi
H6kumatinin va xalqtnin xeyrina yonaldilmiidir va one g6re da H6kumat bu Sazi§ uizra
faaliyyat 096n riskla alaqadar bUtun masuliyyati 6z Ozanne g6turacakdir.
2. Bu Sazi asasinda yerina yetirilen faaliyyat naticasinda meydana qxan ve bilavasita
hamin faaliyyatdan irali galan OiOnciu tareflarin UNICEF-a, onun vezifeli §axslarina, missiya
uzra ekspertlerina va UNICEF-in adindan xidmat g6staran §axslara qar i irali surula
bilacak butun iddialar Numayandalik haqqinda Sazi§in 19-cu maddesinin muddealannin
predmeti olacaqdir.

Madda 22

Milbahisalarin halli

Bu Sazirin tafsiri ve totbiqi ila alaqadar UNICEF ie H6kumat arasinda yaranan her hansi
m~ibahiseli masele damniqlar va ya digar razila~rma yolu ila hall edile bilmirsa,
Nimayandolik haqqinda Sazi~in 20-ci maddasinin mjddaalanna muvafiq suratda
tanzimlanacakdir.

Madde 23

QUvvey minm

1. Bu Sazi*, imzalandiqdan sonra, H6kumat terefindan ratifikasiya ve ya tesdiqetme
haqqinda senadin va UNICEF terafindan rasmi tesdiqi aks etdiran sanadin Taraflar
arasinda mibadilasindan sonraki gUn qbvvaya minecakdir. Sazi§, ratifikasiya olunanadak,
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Terefler arasindaki razila§ma asasinda muvaqqeti tatbiq olunacaqdir.
2. Bu Sazi, Nimayandalik haqqinda Saziin torkib hissasi e ona alavedir. Bu Sazi~in va
Nfimayandalik haqqinda Sazi in her hansi mOddeasi eyni predmete aid olduqda her iki
muddea imkan daxilinda bir-birini tamamlayan mOddea kimi §arh edilacakdir ki, onlann her
bid tatbiq edila bilsin ve birinin hOquqi qdvvesi o birinin hOquqi quvvesini
mehdudla, drmasin.

Madde 24

Duzolisle

Bu Sazipe yalniz tarefler arasinda m(vafiq yazili raziliq oldu(u halda dozali§ ve ya alavalar
edile bilar.

Madda 25

Sazisin qiawesinin laxlv edilmesi

Tareflardan her hansi biri bu Sazi~in faaliyyatini dayandirmaq qarari haqqinda digar Terafa
yazili bildiri§ verdikdan alti ay sonra Sazi oz quwesini itirecakdir. Lakin bununla bela.
UNICEF-in faaliyyatine muvafiq qaydada son qoyulmasi ve Tereflar arasinda her hansi
mibahisenin hall edilmasi 696n zarun olan alave mbiddat arzinde de Sazi§ qvvede
qalacaqdtr.

Bunun tasdiqi olaraq a~a~ida imza edantar, UNICEF-in mfivafiq qaydada tayin olunmu§
numayandesi va H6kumetin muvafiq qaydada selahiyyetlandirlmi§ numayandesi Tereflar
adindan hazirki Sazi i her biri eyni qiuwaya malik olmaqla ingilis va Azarbaycan dillarinde
imzaladiiar. Tefsir edilarkan va ziddiyyat yarandili taqdirde ingilis dilindaki matne Ostunluk
verilecakdir.

25 " may iki min ikinci il tarixinde Baki eherinde hazirlanmidir.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AZERBAIJAN

Preamble

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-
eral Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival, development and protec-
tion in countries with which UNICEF cooperates,

Whereas UNICEF and the Government of the Republic of Azerbaijan wish to establish
the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational
activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in the Re-
public of Azerbaijan, and

Whereas the United Nations and the Government of the Republic of Azerbaijan have
concluded on 1 October 1992 the Agreement relating to the establishment of a United Na-
tions Interim Office which, in its Article XVIII, paragraph 1, inter alia, provides that
UNICEF and other United Nations organs and programmes may conclude with the Gov-
ernment supplemental Agreements concerning conditions under which they shall assist the
Government in carrying out their respective projects.

Now, therefore, UNICEF and the Government of the Republic of Azerbaijan, in a spirit
of friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

Article L Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(c) "The Office Agreement" means the Agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Azerbaijan, concluded on 1 October 1992 relating to the
Establishment in the Republic of Azerbaijan of a United Nations Interim Office;

(d) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and VII
of the Convention;

(e) "Government" means the Government of the Republic of Azerbaijan;
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(f) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(g) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(h) "Country" means the Republic of Azerbaijan;

(i) "Parties" means UNICEF and the Government;

(j) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(k) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(1) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(m) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(n) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (1) of 7 December 1946.

Article II. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the Republic of Azerbaijan.

2. UNICEF cooperation in programmes in the Republic of Azerbaijan shall be provid-
ed consistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of
the competent organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article III. Programmes of cooperation and master plan of operations

I . The programmes of cooperation agreed to between UNICEF and the Government
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.
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5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

Article IV. UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the Republic of Azer-
baijan, as one of the components of the United Nations Interim Office in the country, as the
Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of co-
operation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-
gional/area office in the Republic of Azerbaijan to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the Republic of Azerbaijan,
it may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of cooper-
ation agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement
through a UNICEF regional/area office established in another country.

Article V Assignment to UNICEF office

1 . UNICEF may assign to its office in the Republic of Azerbaijan officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooper-
ation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-
terials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coopera-
tion;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office pre-
mises;
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(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the Republic of Az-
erbaijan.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for in-
ternationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing ser-
vices for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewer-
age, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the Republic of Az-
erbaijan, the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by
UNICEF in maintaining a UNICEF regional!area office elsewhere, from which support is
provided to the programmes of cooperation in the Republic of Azerbaijan, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the Republic of Azerbaijan, unless otherwise provided in the master
plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for pro-
grammes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the im-
portation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, un-
loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the Republic of Azerbaijan.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of sup-
plies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to en-
sure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assis-
tance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes
stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient man-
ner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion.
No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master
plan of operations.
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6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, sup-
plies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooper-
ation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in re-
spect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inven-
tions or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agree-
ment, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the
Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from pro-
grammes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royal-
ties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

Article IX. Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the Republic of Azerbaijan.

Article X Legal status of UNICEF office

1 .UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case the Secretary-General of the United Nations has expressly waived its immunity. It is
understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.
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2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever lo-
cated and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article X. UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-
tem;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-
stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized.

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-
derstood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the Re-
public of Azerbaijan into which they were imported except under conditions agreed with
the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article XII. Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives



Volume 2185, 1-38514

of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.

Article XIII. UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks.

For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in
the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to mem-
bers of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles in-
tended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value added
tax, in accordance with existing government regulation applicable to members of diplomat-
ic missions of comparable ranks.

Article XIV. Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article
VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and fa-
cilities as may be agreed upon between the Parties.
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Article XV. Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and ef-
ficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.

Article XVI. Access facilities

UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required:

(b) To unimpeded access to or from the Republic of Azerbaijan, and within the coun-
try, to all sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

Article XVII. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.

Article XVIII. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
ernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.
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3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the Republic of Azerbaijan, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official commu-
nications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.

Article WX Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

Article X. Waiver ofprivileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the Republic of Azerbaijan and, therefore, the
Government shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. All claims arising from or directly attributable to the operations under the present
Agreement that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, ex-
perts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF shall be subject to
the provisions set out in Article XIX of the Office Agreement.

Article XXII. Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be settled in accordance with the provisions set out in Article XX
of the Office Agreement.

Article XXII. Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the day after
the exchange between the Parties of an instrument of ratification or acceptance by the Gov-
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ernment and of an instrument constituting an act of formal confirmation by UNICEF and,
pending such ratification, it shall, by agreement of the Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement is an integral part of and supplementary to the Office Agree-
ment. Insofar as any provision of this Agreement and any provision of the Office Agree-
ment relate to the same subject matter, the two provisions shall, whenever possible, be
construed as complementary so that both provisions shall be applicable and neither shall
narrow the effect of the other.

Article XXIV. Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

Article XX. Termination

In witness whereof, the undersigned, being duly appointed representative of UNICEF
and duly authorized plenipotentiary of the Government, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English and Azeri languages both texts being equally authen-
tic. For purposes of interpretation and in case of conflict, the English text shall prevail.

Done at __ , this 25 day of May, two thousand two.

For the United Nations Children's Fund:

NAME: AKIF SAATCLOGLU
Title: Assistant Representative

For the Government:

NAME: V. W. QULIEU
Title: Minister of Foreign Affairs
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[ AZERI TEXT - TEXTE AZIRI ]

EXCHANGE OF NOTES - ACHANGE DE BNOTES

AZORBAYCAN RESPUBLIKASI
XARICi I$LOR NAZiRLiYI

REPUBLIC OF AZERBAIJAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Azorbaycan Respublikasinin Xarici I$Izr Nazirliyi Birlzami$ Millatlar
Takilatnin U~aq Fondunun (UNICEF) Azorbaycan Respublikasindaki
Ntamayondatiyina 6z ehtiramut izhar edir va iAzrbaycan Respublikast Hakumrti
ilo Birlzmi Millattar Tnskilatinin U~aq Fondu (UNICEF) arasinda amakdahga
dair esas Sazip>in (Osas Sazi$) 6-ci maddasinin I bandinin ((b, ac)), od>
yarimbondlrinin va III bondinin icrasi ila alaqodar a~agidaki qar iliqh razfiarmani
tosdiq etmgyi 6zino praf bilir.

Osas Sazi~in 6-ci maddosinin I bladinin cb),, <c>>, <d> yanmbandlDri va III
bondi Azwrbaycan Respublikasi H6kumoti iIo UNICEF arasinda qarlhqh
razla~ma asasinda Azarbaycanda maliyyo va iqtisadi vaziyyot yaxplapnayana
qador qUvvay minmayacokdir.

Azarbaycan tarofi takLif edir ki, hazirki Nota va UNICEF-in tsdiqedici yazilt
cavabi, yuxarida qeyd olunan razilamanin 0sas Sazi~in 6-ci maddasinin I bondinin
ob> , ((c>, cd)) yarimbandlarinin va III bpndinin t~fsiri v. tatbiqins aid oldugunu
tasdiq etsin.

Azarbaycan Respublikasinin Xarici I1-ar Nazirliyi fMirsotdon istifada edarak
Birla~mi Millatlar Ta~kilatinin U~aq Fondunun (UNICEF) Azarbaycan
Respublikasindaki Nimayandaliyina bir daha 6z dOrin ehtiratmni bildirir.

Baki 2002-ci il

BiRLe3Mi$ MiLLOTLER Ta KiLATIN IN
U:AQ FONDUNUN

AZORBAYCAN RESPUBLIKASINDAKI
NUMAYONDOLtY!

BAKI
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unicefl
United Nations Children's Fund
Fonds des Nation, Unirs pour 1'enfance
Fondo dc las Nociopes Unidas poa la Infancia
Birloami4 Miflador Taokilatinin Ujaq Fondu UNITED NATIONS OFFICE

BK/2002/671LE-I 00-03/Ig

Birl1;mi§ Millatlor Ta~kilatimn U~aq Fondunun (UNICEF) Azarbaycan
Respublikasmdaki NfimayzndaIiyi Azarbaycan Respublikasinm Xarici I§lar NazirliyinQ 6z
ehtiramini izhar edir va "Azarbaycan Respublikasi H6kumati v; Birlmi§ Millatlar
Ta~kilatmm U~aq Fondu (UNICEF) arasmda gmakda§hga dair Bsas Sazi§"in (8sas Sazi§)
6-ci maddasinin I bondinin "b", "c", "d" yanmbandlarinin v; Ill bandinin icrasi ila alaqadar
a§agldaki qar§iliqli razila~marn tasdiq etmayi 6zina §araf bilir.

esas Sazi§in 6 maddasinin I bndinin "b", "c", "d" yanmbandlori vQ III bandi
Azarbaycan Respublikasi H6kumiti ika UNICEF arasinda qarqilzqh razilarma osasinda
Azarbaycanda maliyya va iqtisadi vaziyyat yax~fla§mayana qad;r qfivvyz minmayackdir.

Azarbaycan tarafinin xahi§ina uygun olaraq, UNICEF tasdiq edir ki, Azarbaycan
Respublikasi Xarici i§Iar Nazirliyinin Notasinda ifada olunan anla~malar UNICEF-in bu
m6vzuda fikrina tam uygundur va hazirki notalar mfibadilasi hamin anla~malann Osas
Sazi~in 6 maddasinin I bandinin "b", "c", "d" yarimbandlarinin v III bndinin tafsiri va
totbiqina aid oldugunu tosdiq edacok.

UNICEF-in Azorbaycan Respublikasmdaki N~mayzndaliyi fOdrsatdzn istifada ed;r;k
Azarbaycan Respublikasinin Xarici I§lar Naziriyina 6z darin ehtiramini bildirir.

Baki phari, 25 may 2002-ci il

AZeRBAYCAN RESPUBLIKASININ
XARICI iLeR NAZIRLIYI

BAKI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
REPUBLIC OF AZERBAIJAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Baky, 25 May 2002

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan presents its compli-
ments to the United Nations Children's Fund (UNICEF) Office in the Republic of Azer-
baijan and has the honor to confirm the following mutual understanding concerning the
execution of subparagraphs l(b), (c) and (d) and paragraph 3 of Article VI of the Basic Co-
operation Agreement between the Republic of Azerbaijan and the United Nations Chil-
dren's Fund (UNICEF) (Basic Cooperation Agreement).

Subparagraphs 1 (b), (c) and (d) and paragraph 3 of Article VI of the Basic Coopera-
tion Agreement shall be inoperative until such time as the economic and financial situation
in the Republic of Azerbaijan improves, as mutually agreed between the Government of the
Republic of Azerbaijan and UNICEF.

The Azerbaijani side further proposes that this Note and UNICEF's affirmative reply
in writing shall constitute confirmation that the above-referenced understandings shall ap-
ply to the interpretation and application of sub-paragraphs l(b), (c) and (d) and paragraph 3
of Article VI of the Basic Cooperation Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan avails itself of this op-
portunity to renew to the UNICEF Office in the Republic of Azerbaijan the assurances of
its highest consideration.
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II
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND OFFICE IN THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN, BAKU

Baky, 25 May 2002

BK/2002/67 1 /LE- 1 00-03/lg

The United Nations Children's Fund (UNICEF) Office in the Republic of Azerbaijan
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan
and has the honour to confirm the following mutual understanding concerning the execu-
tion of subparagraphs 1 (b), (c) and (d) and paragraph 3 of Article VI of the Basic Cooper-
ation Agreement between the Republic of Azerbaijan and the United Nations Children's
Fund (UNICEF) (Basic Cooperation Agreement).

[See note I]

In accordance with the request of the Azerbaijani side, UNICEF confirms that the un-
derstandings set out in the Note of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Az-
erbaijan fully correspond to the views of UNICEF on the subject, and that this Exchange of
Notes shall constitute a confirmation that those understandings shall apply to the interpre-
tation and application of sub-paragraphs 1(b), (c) and (d) and paragraph 3 of Article VI of
the Basic Cooperation Agreement.

UNICEF Office in the Republic of Azerbaijan avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan the assurances of its high-
est consideration

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Azerbaijan
Baky



Volume 2185, 1-38514

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE

Preambule

Considdrant que l'Assembl~e gdn6rale des Nations Unies, par sa resolution 57(1) du 11
d6cembre 1946, a cr6d le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) en tant qu'or-
gane des Nations Unies et que, par cette rdsolution et des resolutions ult~rieures, I'UNICEF
a 6 charg6 de r~pondre, en apportant des moyens de financement, des foumitures, une for-
mation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de lenfance ainsi qu'A ses be-
soins permanents et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et de
'enfant, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base ainsi que des

services d'appui aux femmes dans les pays en d~veloppement, en vue de renforcer, le cas
6chdant, les activit~s et les programmes visant d assurer la survie, le d6veloppement et la
protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF coopre, et

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvemement de la Rpublique azerba'fdjanaise sou-
haitent fixer les termes et conditions dans lesquels l'UNICEF coop~rera d des programmes
en Rdpublique azerbaidjanaise dans le cadre des operations des Nations Unies et dans les
limites de son mandat, et

Consid~rant que les Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique azerbaidjan-
aise ont conclu, le 1 er octobre 1992, l'Accord relatif A la creation d'un Bureau int~rimaire
des Nations Unies, accord qui, au paragraphe 1 de son article XVIII, porte entre autres que
I'UNICEF et d'autres organismes et programmes des Nations Unies peuvent conclure avec
le Gouvernement des accords suppl6mentaires concernant les conditions dans lesquelles ils
aideront le Gouvemement A r6aliser leurs projets respectifs ;

L'UNICEF et le Gouvemement de la R6publique azerba'fdjanaise, dans un esprit de
coop6ration amicale, ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, les definitions suivantes sont applicables:

(a) les termes" autorit6s comp6tentes " d~signent les autorit~s centrales, locales et au-
tres autorit~s comp~tentes r~gies par les lois du pays ;

(b) le terme " Convention " d~signe la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies adopt~e par I'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies le 13 fdvrier 1946 ;

(c) Les termes" Accord relatifau bureau" s'entendent de l'accord conclu le I er octobre
1992 entre les Nations Unies et le Gouvemement de la R~publique azerba'fdjanaise, relatif
A la creation d'un bureau int~rimaire des Nations Unies en R~publique azerbafdjanaise ;

(d) 'expression " experts en mission " d6signe les experts vis~s aux articles VI et VII
de la Convention ;
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(e) le terme" Gouvemement" d~signe le Gouvernement de la R~publique azerba'djan-
aise ;

(f) l'expression " operation Cartes de voeux " d6signe l'unit6 fonctionnelle cr6e par
l'UNICEF et ayant pour mission de susciter l'int~r~t, le soutien et des apports de fonds com-
plmentaires de la population en faveur de l'UNICEF, essentiellement en r~alisant et en
commercialisant des cartes de voeux et autres articles ;

(g) rexpression " chef du bureau " d~signe le fonctionnaire charg6 du bureau de
l'UNICEF;

(h) le terme " pays " d~signe la R6publique azerbai'djanaise;

(i) le terme "Parties " d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

(j) l'expression " personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF " d6-
signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par IUNICEF pour as-
surer des services pendant l'ex~cution des programmes de coop6ration ;

(k) les termes " programmes de cooperation " s'entendent des programmes du pays
dans lequel lUNICEF coopre dans les conditions pr~vues d I'article III ci-apr~s;

(1) le sigle " UNICEF " d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance ;

(m) les termes " bureau de l'UNICEF " d6signent toute unit6 administrative par le canal
de laquelle l'UNICEF coop~re d des programmes ; cette d~signation peut englober les bu-
reaux ext6rieurs 6tablis dans le pays ;

(n) les termes" fonctionnaires de l'UNICEF" d~signent tous les membres du personnel
de l'UNICEF regis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es localement et r~mun~r~es A l'heure,
ainsi que le pr6voit la Resolution 76 (I) de l'Assembl~e g~n6rale, du 7 d6cembre 1946.

Article 11. Portde de l'Accord

1. Le present Accord 6nonce les conditions et modalit6s g~n~rales de la cooperation de
I'UNICEF aux programmes en R~publique azerbaidjanaise.

2. La cooperation de I'UNICEF aux programmes en R6publique azerbai'djanaise sera
assur~e dans des conditions compatibles avec les r6solutions, d6cisions, dispositions stat-
utaires et r~glementaires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et nota-
mment du Conseil d'administration de 'UNICEF.

Article III. Programmes de cooperation et plan directeur des oprations

1. Les programmes de cooperation convenus entre rUNICEF et le Gouvernement fig-
ureront dans un plan directeur des operations, qui sera conclu entre l'UNICEF, le Gouv-
ernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur des op6rations d~finira les d6tails des programmes de cooperation
en indiquant les objectifs des activit~s devant 6tre ex6cut~es, les obligations que I'UNICEF,
le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatif du
financement requis pour l'ex~cution des programmes de coop6ration.
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3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires et les experts en mission de
I'UNICEF ainsi que les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A
suivre et A contr61er tous les aspects et phases de l'ex~cution des programmes de coop6ra-
tion.

4. Le Gouvemement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur des opera-
tions que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes celles
de ces donndes que I'UNICEF pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les moyens
propres A informer convenablement la population sur les programmes de coop6ration r6gis
par le pr6sent Accord.

Article IV Bureau de IUNICEF

1. L'UNICEF pourra cr6er et maintenir un bureau UNICEF en R6publique azerba'fd-
janaise comme l'une des composantes du bureau int6rimaire des Nations Unies dans le pays
si les Parties lejugent n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, cr6er et maintenir un bu-
reau r6gional ou de zone en R6publique azerba'djanaise, lequel sera charg6 de fournir un
appui aux programmes d'autres pays de la r6gion ou de la zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assentiment du
Gouvemement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il sera convenu avec
le Gouvernement au titre du present Accord en agissant par l'interm6diaire d'un bureau r6-
gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V. Personnel affectM au bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau en R6publique azerba'djanaise les fonction-
naires, experts en mission pour le compte de I'UNICEF et personnes assurant des services
pour son compte qu'iljugera n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce
qui concerne :

(a) l'dlaboration, l'examen, le contr6le et i'6valuation des programmes de coop6ration;

(b) l'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du mat6riel et
des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF ;

(c) les avis A donner au Gouvemement au sujet de la progression des programmes de
cooperation ;

(d) toutes autres questions Ii6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission pour le compte de I'UNICEF et des personnes assurant
des services pour son compte ; 'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout change-
ment de situation de ces agents.
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Article VI. Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec lUNICEF et dans toute la mesure
du possible :

(a) rdservera des locaux appropri~s pour le bureau de lUNICEF, soit qu'il occupera
seul soit qu'il partagera avec d'autres organismes des Nations Unies ;

(b) prendra A sa charge les d~penses d'affranchissement et de t~lkcommunications en-
gag~es A titre officiel ;

(c) prendra A sa charge les frais engages localement tels que ceux aff~rents au materiel,
aux installations et A lentretien des locaux du bureau ;

(d) foumira des moyens de transport aux fonctionnaires de lUNICEF, experts en mis-
sion pour le compte de I'UNICEF et personnes assurant des services pour le compte de
IUNICEF dans l'exercice de leurs fonctions officielles en R~publique azerba'fdjanaise.

2. Le Gouvemement aidera aussi l'UNICEF :

(a) A trouver et/ou A assurer des logements convenables pour les fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes recrut~s A l'6tranger assurant des services pour
le compte de l'UNICEF ;

(b) A doter les locaux des bureaux de l'UNICEF des installations appropri~es pour
b~n~ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacuation
des eaux us~es, protection contre les incendies et autres services et A lui procurer ces ser-
vices.

3. Si IUNICEF n'a pas de bureau en R~publique azerba'fdjanaise, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r~gional ou de zone 6tabli
ailleurs par IUNICEF, A partir duquel il 6paule les programmes de cooperation en R~pub-
lique azerbafdjanaise, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun accord et en
tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII. Fournitures, mat~riel et autresformes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de cooperation pourra consister en
une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les fournitures, le materiel et autres formes
d'aide foumis par I'UNICEF pour les programmes de cooperation au titre du present Accord
seront remis au Gouvernement A leur arriv6e en R~publique azerba'fdjanaise, A moins que
le plan directeur des opdrations n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le materiel et les autres 6lments
destines aux programmes de cooperation les marques jug~es n~cessaires pour les identifier
comme ayant 6t6 foumis par lui.

3. Le Gouvemement d~livrera A rUNICEF toutes les autorisations et licences ndces-
saires A limportation des articles, du matdriel et des autres approvisionnements vis~s dans
le present Accord. II prendra en charge et assumera A ses frais le d6douanement, la r~cep-
tion, le d6chargement, lentreposage, lassurance, le transport et la distribution de ces arti-
cles, materiels et autres approvisionnements apr~s leur arriv~e en Rdpublique
azerba'djanaise.
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4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale dans les ap-
pels d'offres, IUNICEF attachera la plus grande importance A l'approvisionnement local
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements r6pondant A ses crit~res de qualit6
et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues pour que
les articles, le materiel et autres approvisionnements, de mme que l'aide financi~re et au-
tres formes d'assistance, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s conform&
ment aux objectifs 6noncds dans le plan directeur des op6rations, ainsi que de manire
6quitable et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, la religion, la
nationalitd ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque recevra
de IUNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements, sauf, et uniquement,
dans la mesure o6i le plan directeur des op6rations pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux programmes
de cooperation conform6ment au plan directeur des op6rations ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe A la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances. Le Gou-
vemement prendra, conform6ment d la section 8 de la Convention, les dispositions admin-
istratives voulues pour la remise ou le remboursement du montant de tout droit d'accise ou
taxe entrant dans les prix des articles et du mat6riel achet6s localement pour les pro-
grammes de coop6ration.

7. Si IUNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds, articles,
mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6 utilis6s pour les programmes de
coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et documents
relatifs aux fonds, articles, mat6riels et autres 616ments d'assistance vis6s par le present Ac-
cord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents requis seront convenus entre
les Parties. Les fonctionnaires de IUNICEF habilit6s A cet effet auront acc~s aux comptes,
livres et documents concernant la distribution des articles, du mat6riel et des autres appro-
visionnements, ainsi que les fonds d6bours~s.

9. Le Gouvernement soumettra A IUNICEF aussi rapidement que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de IUNICEF, des rap-
ports d'avancement des programmes de coopdration ainsi que des 6tats financiers certifi6s,
v~rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en mati~re de comptabilit6 du Gouverne-
ment.

Article VIII. Droits de proprit intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au sujet de toute
d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait des activit6s de programme engag6es au ti-
tre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et 'UNICEF puissent l'utiliser et lexploit-
er au mieux conformdment A la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il coopre a uti-
liser et exploiter dans les programmes, en franchise de redevances, les brevets, droits d'au-
teur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analogues sur toute d6couverte, invention ou
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oeuvre vis~e au paragraphe 1 du present article et qui rdsulterait de programmes auxquels
I'UNICEF coopbre.

Article IX Applicabilit6 de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis d I'UNICEF, d son bureau et ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts en mission en R~publique azerba'fd-
janaise.

Article X Statutjuridique du bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF, ses biens, fonds et avoirs, oa qu'ils soient et quel qu'en soit le d~tenteur,

jouiront d'une immunit6 de juridiction except6 dans la mesure o6, dans tout cas particulier,
le Secrtaire g~n~ral des Nations Unies aura express~ment ddclar6 renoncer A son immu-
nit6. I est toutefois entendu qu'aucune renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra A une
quelconque mesure d'ex~cution.

2. (a) Les locaux de IUNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oa qu'ils se trou-
vent et quel qu'en soit le d~tenteur, bdn~ficieront de l'immunit6 de perquisition, requisition,
confiscation, expropriation ou d'autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pou-
voir ex~cutif ou des autorit~s administratives, judiciaires ou l6gislatives.

(b) Les autorit~s comp~tentes ne p~n~treront en aucun cas dans les locaux du bureau
pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, except6 si le chef du
bureau donne express~ment son agr~ment, et ce uniquement dans les conditions auxquelles
il aura consenti.

3. Les autorit~s comp~tentes agiront avec toute la diligence n~cessaire pour assurer la
scurit6 et la protection du bureau de PUNICEF et dviter que sa tranquillit6 ne soit perturb~e
par l'entr~e non autoris~e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de
l'ext~rieur ou par des troubles dans le voisinage imm~diat.

4. Les archives de INICEF, et de mani~re g~n~rale, tous les documents qui lui appar-
tiennent, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, seront inviolables.

Article Xl. Fonds, avoirs et autres biens de I'UNICEF

1. Sans tre astreint A aucun contr6le, r glement ou moratoire financier:

(a) IUNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n~gociables de
toute nature, d~tenir et administrer des comptes en n'importe quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il d~tient en toute autre monnaie ;

(b) IUNICEF sera libre de transf~rer ses fonds, son or ou ses devises d'un pays A un
autre ou A l'int~rieur de tout pays, ainsi qu'A d'autres organismes ou institutions du syst~me
des Nations Unies ;

(c) IUNICEF b~n~ficiera pour ses operations financibres du taux de change legal le
plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:
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(a) seront exon~r~s de tout imp6t direct, taxe A la valeur ajout~e, droits, p~ages ou re-
devances ; toutefois, il est entendu que ]'UNICEF ne demandera pas A 6tre exon6r6 des im-
p6ts qui en fait ne repr6sentent que les taxes applicables aux services de distribution qui
sont assur6s par le Gouvernement ou par une collectivit6 publique de droit public et qui sont
factur6s A un taux fixe en fonction de leur ampleur et peuvent tre identifi6s et d6finis avec
pr6cision et dans le d6tail.

(b) ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A Vim-
portation et A l'exportation qui pourraient frapper les articles import6s ou export6s par
I'UNICEF A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi
exon6r6s ne seront pas vendus en R6publique azerba'djanaise, except6 dans des conditions
convenues avec le Gouvernement.

(c) ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A l'im-
portation et A lexportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XI. Cartes de voeux et autres produits de l'UNICEF

Les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes nationaux df-
ment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs 6tablis
de l'op6ration Cartes de voeux de lUNICEF, ne seront soumis A aucun droit de douane ni
A aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de 'UNICEF sera exon6r6e de
tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII. Fonctionnaires de l'UNICEF

1. Les fonctionnaires de IUNICEF :

(a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 persistera
apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin ;

(b) seront exon6r6s de limp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront vers~s
par lUNICEF ;

(c) seront dispens6s des obligations de service militaire

(d) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leurs families
A leur charge, aux restrictions A limmigration et aux formalit6s d'enregistrement des
6trangers ;

(e) jouiront des mmes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que le
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouverne-
ment;

(0 b6n6ficieront, de meme que leurs conjoints et les membres de leurs families A leur
charge, des mmes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en p6riode de crise inter-
nationale aux envoy6s diplomatiques ;

(g) seront autoris6s A importer en franchise de droits leur mobilier, leurs effets person-
nels et tous appareils m6nagers au moment o6 ils prendront leurs fonctions dans le pays
d'accueil.
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2. Dans des conditions convenues entre 'UNICEF et le Gouvernement, le chef du bu-
reau de I'UNICEF et autres fonctionnaires de haut rang, jouiront des m~mes privileges et
immunit~s que ceux accord6s par le Gouvernement aux membres des missions diploma-
tiques de rang comparable. A cet effet, le nom du chef du bureau de rUNICEF pourra fig-
urer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de rUNICEF b6n6ficieront en outre des facilit~s ci-apr~s ac-
cord~es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable :

(a) importation en franchise de droits de douane et de droits d'accise de quantit~s lim-
it6es de certains articles destines A leur consommation personnelle, ceci dans le respect des
r~glements en vigueur de l'Etat ;

(b) importation d'un v~hicule automobile en franchise de droits de douane et de droits
d'accise, y compris de la taxe la valeur ajout6e, ceci dans le respect des r~glements de
l'Etat applicables aux membres des missions diplomatiques de rang comparable.

Article XIV. Experts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit~s 6nonc~s aux sections 22
et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission pourront jouir des autres privileges, immunit6s et facilit~s
dont pourront convenir les Parties.

Article XV Personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF :

(a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
accompli par elles dans 'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 persistera
apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin ;

(b) b6n6ficieront, de meme que leurs conjoints et les membres de leurs families A leur
charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es en p6riode de cri-
se internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pendance et ef-
ficacement, les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF pourront b6n6-
ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s A Particle XIII ci-avant, selon ce
que pourront convenir les Parties.

Article XVI. Facilit~s d'acc~s

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF :

(a) obtiendront rapidement l'approbation et la d~livrance sans frais des visas, permis et
autorisations requis ;

(b) seront autoris~s d entrer librement en R~publique azerbatdjanaise, A en sortir et A y
circuler sans restriction, pour se rendre en tous lieux o6i sont r~alis6es des activit6s de
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cooperation, dans la mesure oai cela est n~cessaire A l'ex~cution des programmes de
cooperation.

Article XVII. Personnel recrutM localement et r~munr 6 l'heure

Les conditions et modalit~s d'emploi du personnel recrut6 localement et r~mun&r A
'heure seront conformes aux resolutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glemen-

taires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et notamment de IUNICEF.
Le personnel recrut6 localement b~n~ficiera de toutes les facilit~s n~cessaires pour pouvoir
exercer en toute ind6pendance ses fonctions au service de I'UNICEF.

Article XVIII. Facilit~s en matire de communications

1. L'UNICEF b~n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout ce qui est mise en place et
operations, priorit~s, tarifs, affranchissements et cdblogrammes et communications par
t~lscripteur, t6Mlcopieur, t kphone et autres moyens de communication, ainsi qu'en mat-
i~re de tarifs applicables aux informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de lUNICEF ne sera
soumise A la censure. Cette immunit6 s'6tendra aux imprim~s, A la transmission de donn6es
photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication qui pourraient tre
convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser des codes et A envoyer et re-
cevoir de la correspondance par des messagers ou sous plis scellds, le tout 6tant inviolable
et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres formes
de t6lcommunication, les fr~quences officiellement enregistr~es des Nations Unies et
celles qui lui seront attributes par le Gouvernement pour assurer la communication entre
ses bureaux, A l'intdrieur et A l'ext~rieur de la R~publique azerba'idjanaise, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'tablissement et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, aux avantages pr6vus par la Convention intemationale des t616communi-
cations (Nairobi, 1982) et par ses r~glements annexes.

Article XIX Facilits en matikre de moyens de transport

Le Gouvernement accordera A IUNICEF les autorisations ou licences n6cessaires et
n'imposera pas de restrictions injustifi~es A lacquisition ou A l'utilisation et A lentretien par
I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de transport n6cessaires A la r6alisation des
activit6s de programme r6gies par le pr6sent Accord..

Article AX. Lev&e des privileges et immunits

Les privileges et immunit~s accord6s en vertu du present Accord le sont dans l'int~r~t
des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b~n~ficiaires. Le Secr~taire g~n~ral des
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Nations Unies a le droit et le devoir de lever l'immunitd de toute personne entrant dans les
categories visdes aux articles XIII, XIV et XV du present Accord dans tous les cas o6z, d son
avis, cette immunit6 empcherait que justice soit faite et ofi elle pourra tre levee sans por-
ter prejudice aux intrts des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI. R&lamations contre I'UNICEF

1. La cooperation de FIUNICEF A des programmes visas par le present Accord 6tant
destin(e A servir les int~rets du Gouvemement et de la R~publique azerbat'djanaise, le Gou-
vernement supportera tous les risques des operations ex6cut(es dans le cadre du present Ac-
cord.

2. Toutes les r6clamations d6coulant des ou directement attribuables aux operations
vis6es par le present Accord, susceptibles d'8tre faites par des tiers A lencontre de
IUNICEF, des fonctionnaires de IUNICEF, de ses experts en mission et des personnes as-
surant des services pour le compte de I'UNICEF, seront assujetties aux dispositions 6non-
c6es A larticle XIX de l'Accord relatifau bureau.

Article XXII. Rfglement des difftrends

Tout diffdrend entre IUNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr~tation et l'ap-
plication du present Accord, qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation ou par toute au-
tre forme de r~glement convenue, sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de larticle XX
de l'Accord relatif au bureau.

Article XXIII. Entr&e en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur, apr~s qu'il aura W sign6, le jour suivant
l'change, entre les Parties, d'un instrument de ratification ou d'acceptation par le Gouv-
ernement et d'un instrument constituant un acte de confirmation officielle par IUNICEF ;
en attendant ladite ratification, il prendra effet provisoirement d'un commun accord entre
les Parties.

2. Le present Accord fait partie intdgrante de l'Accord relatifau bureau et en constitue
un supplment. Dans la mesure oft une quelconque disposition du present Accord et une
quelconque disposition de l'Accord relatifau bureau portent sur le meme sujet, les deux dis-
positions seront, lorsque possible, interprtes comme se compldtant lune lautre de telle
sorte que les dispositions seront applicables et qu'aucune d'entre elles ne r~duira le champ
d'application de lautre.

Article XXIV. Amendements

Le present Accord ne peut tre modifi6 ou amend6 que par un accord 6crit entre les
Parties aux pr~sentes.
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Article XXV. Extinction

Le present Accord cessera d'etre applicable six mois apr~s que l'une des Parties aura
notifi6 par 6crit A I'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il restera en vigueur
pendant le temps qui pourrait tre n6cessaire pour mettre fin mdthodiquement aux activit6s
de I'UNICEF et rdgler tout diff6rend entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, reprdsentant dfiment d6sign6 par 'UNICEF et pI6nipo-
tentiaire dfiment autoris6 du Gouvernement, ont sign6 le prdsent Accord au nom des Par-
ties, en langues anglaise et az6ri, les deux textes faisant 6galement foi. Aux fins de
l'interpr6tation et en cas de diff6rend, le texte anglais pr6vaudra.

Fait d _, le 25 mai 2002.

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance:
Nom : Akif Saatcioglu

Titre Chef du bureau azerba'djanais

Pour le Gouvernement:
Nom: V. W. Qulieu

Titre : Ministre des affaires 6trangres
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I
REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 744-11

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique azerbaydjanaise prdsente ses
compliments au Bureau du Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) en R~pub-
lique azerbafdjanaise et a Phonneur de confirmer lentente concernant 'ex6cution des dis-
positions des alin6as 1(b), (c) et (d) ainsi que du paragraphe 3 de Particle VI de l'Accord de
base relatif d la coop~ration entre le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) et
la R~publique azerba'fdjanaise (Accord de base relatif A la cooperation).

Les alindas l(b), (c) et (d) et le paragraphe 3 de larticle VI de l'Accord de base relatif
d la coop6ration seront sans effet jusqu'au moment oi la situation 6conomique et financire
de la R~publique azerba'djanaise se soit amdlior~e, ainsi que convenu entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique azerbaidjanaise et l'UNICEF. La Partie azerbafdjanaise propose de
plus que la prdsente note et la rdponse affirmative et 6crite de IUNICEF constituent une
confirmation que les ententes susvisdes s'appliqueront A l'interpr~tation et a l'application
des alin~as 1 (b), (c) et (d) ainsi que du paragraphe 3 de Particle VI de l'Accord de base rela-
tif A la cooperation.

Le Ministre des affaires dtrang~res de la Rdpublique azerbaidjanaise saisit cette occa-
sion de renouveler au Bureau de IUNICEF en Rdpublique azerba'djanaise 'assurance de
sa plus haute consideration.

Bakou, le 25 mai 2002

Bureau du Fonds des Nations Unies pour l'enfance en Rdpublique azerbaidjanaise
Bakou
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II
UNICEF, BUREAU DE BAKOU - AZERBAIDJAN

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

BK/2002/67 1/LE- 1 00-03/lg

Le Bureau du Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) en R~publique azer-
baidjanaise pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique
azerbaYdjanaise et a lhonneur de confirmer lentente suivante concemant 'ex6cution des
dispositions des alindas 1 (b), (c) et (d) ainsi que du paragraphe 3 de l'Article VI de rAccord
de base relatif A la cooperation entre la Rdpublique azerbaidjanaise et le Fonds des Nations
Unies pour l'Enfance (UNICEF) (Accord de base relatif A la coopdration).

[Voir note I]

Conform~ment A la requfte de la Partie azerba'fdjanaise, I'UNICEF confirme que len-
tente 6nonc~e dans la Note du Ministre des affaires 6trangres de la Rdpublique azerbai'd-
janaise correspond pleinement aux points de vue de L'UNICEF A cc sujet, et que le present
6change de notes constitue une confirmation que cette entente s'applique A rinterprdtation
et A l'application des alin~as 1 (b), (c) et (d) et du paragraphe 3 de Particle VI de l'Accord de
base relatif A la cooperation.

Le Bureau de LUNICEF en R~publique azerbafdjanaise saisit cette occasion de renou-
veler au Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique azerba'djanaise lassurance de
sa plus haute consideration.

Bakou le 25 mai 2002

Le Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique azerbaidjanaise
Bakou


